
第 !" 卷#第 $ 期
$%&! 年 ' 月

上海理工大学学报 !社会科学版"

!"#$%&'"()%*+,$-*./ "(01&%21&*("$03*,%3,&%4 5,31%"'"2/

6"'7!"#8"7$

!#%7$%&!

#收稿日期! $%&$ (&$ (&$

#基金项目! 教育部人文社会科学研究基金资助项目!%*V!J-)%%-&"

#作者简介! 滕#梅!&*'* ("#女#副教授$ 研究方向! 翻译理论与翻译教学研究$ 9:;&*'& .,%2;,*73%,/&1""73";73%

生态翻译学视角下的软新闻汉英翻译

滕#梅##胡#青
!中国海洋大学 外国语学院# 青岛 $''&%%"

摘要! 生态翻译学作为一种全新的翻译研究理论#可以理解为一种生态学视角下的翻译研究$ 尝

试在生态翻译学理论框架指导下#探讨软新闻的汉英翻译#研究结果表明#新闻译者在软新闻汉英

翻译过程中居中心地位#需从翻译生态环境层面做出语言维& 文化维& 交际维等多维度的适应性

转换选择$
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##新闻按时效性主要分两类& 硬新闻和软新闻$

硬新闻指题材较为严肃#着重于思想性% 指导性和

知识性的政治% 经济% 科技新闻#受众在阅读或视

听这类新闻时#一般会产生 )延缓报酬* 效应$ 与

之相对的软新闻则指那些人情味较浓#写得轻松活

泼#易于引起受众感官刺激和阅读% 视听兴趣#能产

生 )即时报酬* 效应的新闻#社会新闻大都属于这

类新闻+&,

$ 硬新闻往往追求速度#时效性强#需要

第一时间简单明了地报道新近发生的国内外重大事

件及其发展过程#而软新闻对时效性的要求不高#主

要是吸引受众的兴趣$

硬新闻与软新闻的不同决定了它们的翻译有所

差别$ 从结构上看#硬新闻倒金字塔结构明显#主题

明确#往往开门见山#实事求是#把最具新闻价值的

内容写入导语中#然后根据事实的重要性依次递减

地进一步组织材料$ 硬新闻的翻译同样需要遵循这

种结构#翻译后的总体框架通常和原文一致$ 而软

新闻体裁广泛结构灵活#通常用轻松的文笔#展示丰

富的内容#向受众提供娱乐#使受众开阔眼界#陶冶

情操$ 因此新闻译者在进行软新闻的翻译时可以根

据翻译思路或受众的需要合理调整原文结构和内

容#让译文更出彩$
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当前软新闻翻译是翻译研究的热点课题之一#

尤其随着全球化不断深入发展#软新闻已经成为世

界了解中国的一个重要途径#因此软新闻汉英翻译

吸引了许多研究者的兴趣$ 笔者在 )中国学术期刊

网络出版总库* 中以 )软新闻* 为 )篇名* 进行搜

索#发现自 $%%& 年 & 月至 $%&$ 年 &$ 月共发表与软

新闻翻译有关的论文 !" 篇#$%%& 年为 & 篇#$%&$ 年

为 - 篇#数量上整体呈上升趋势$ 国内专家学者大

多运用功能翻译理论% 传播学理论% 互文性理论等

对软新闻翻译进行研究#如徐泉% 王婷+$,用功能翻

译理论对软新闻的 )改译* 策略结合具体翻译实例

进行分析( 尚亚宁+!,将互文性理论运用于软新闻的

翻译中#介绍了软新闻中的互文现象及在译文中的

互文对等( 潘家云+),从变异理论和外语教学角度剖

析了软新闻的语言层面和非语言因素$ 不过时至今

日#尚鲜有人运用生态翻译学理论对软新闻汉英翻

译进行系统的研究#而事实上#生态翻译理论对软新

闻的翻译研究提供了崭新视角和启示$

一%翻译生态环境制约下的软新闻译者

生态翻译理论由胡庚申首次提出#该理论将生

物界 )适应与选择* 法则引入翻译研究中#是一种

生态学途径的翻译研究#抑或生态学视角的翻译研

究+",

$ 在 )翻译即适应与选择* 的主题概念之下#

生态翻译学将翻译定义为 )译者适应翻译生态环境

的选择活动*

+',*-

$

翻译生态环境是生态翻译学的一个核心概念$

)翻译生态环境* 的构成要素包含源语% 原文和译

语系统#是译者和译文生存状态的总体环境#因此

)翻译生态环境* 的概念要比翻译的 )语境* 更拓

展一些$ 随着研究的深入# )翻译生态环境* 更明

确地是指原文% 源语和译语所构成的世界#即语言%

交际% 文化% 社会#以及作者% 读者% 委托者等互联

互动的整体+-,

$

新闻翻译不是简单的两种语言的转换#而是受

到众多因素影响#软新闻翻译不仅涉及一部分时事

要闻#更多的是传播本地区政治% 经济% 文化% 社会

等信息#因此软新闻汉英翻译有独特的翻译环境$

!&" 软新闻汉英翻译涉及两种语言转换$ 汉语

和英语两种语言体系是最后译文构成的基础$

!$" 软新闻汉英翻译中原文和其新闻主题背景

相关材料与最后的译文有直接的联系$

!!" 评价一篇新闻的传播效果#受众是最有话

语权的$ 媒体要赢得认可#必须满足受众的需要$

无论什么类型的翻译#读者在翻译生态环境中都是

必不可少的因素$

!)" 软新闻已逐渐成为外国受众了解中国的一

个新窗口#很多软新闻的主题都是面向世界推介和

宣传中国$ 当前的国情% 国内外的形势等等都能在

最终的译文中体现出来$ 这可以看做软新闻汉英翻

译生态环境中最大的环境$

!"" 各媒体都有自己独特的新闻报道思路和风

格$ 媒体自身特点也是一个重要的翻译生态环境$

翻译生态环境对于软新闻翻译文本的产生至关

重要#对于具体的软新闻翻译来说#大到整篇文章的

内容和风格#小到段落的组织% 词语的选择等等#总

会与翻译生态环境有关联$

然而#在翻译活动中#软新闻译者虽然受到翻译

生态环境的制约#但这并不代表软新闻译者在翻译

过程中处于消极被动的状态#而是与翻译生态环境

之间存在互动的关系$ 生态翻译学凸显译者的中心

地位#强调了译者的主导作用$ 在新闻翻译过程中#

新闻译者对新闻事件的把握% 文字材料的熟悉及其

语言的功底等对新闻传播的效果起着重要的作用$

在进行软新闻汉英翻译时#新闻译者必须要适

应翻译生态环境# )自我适应* 做出自己的选择$

一名合格的新闻译者需精通汉英两种语言#当接到

任务时#需要多渠道搜集相关信息#认真细致地研究

材料的背景和现实情况#争取做到对原材料所传递

的内容% 思想等了然于胸$ 在进行软新闻汉英翻译

时#要充分考虑到受众的口味#了解国情和当前国际

国内的形势#同时还要考虑到本媒体单位新闻报道

的整体风格和体例#然后再对材料进行组织糅合#译

写出相关的软新闻$ 最后的译稿可以看作是译者适

应翻译生态环境的选择结果$

二% 软新闻汉英翻译中的三维转换

生态翻译学认为#译者在翻译过程中#原则上在

翻译生态环境的不同层次% 不同方面上力求多维度

地适应#强调的是多维度的 )选择性适应* 和 )适

应性选择*$ 因此#译者只有真正地检视多维度的

)选择性适应与适应性选择*#并至少注重 )三维*

!语言维% 文化维% 交际维"转换#即语言形式的适

应性选择转换% 文化内涵的适应性选择转递和交际

意图的适应性选择转达#才能产生出恰当的译品#而

译品的 )整合适应选择度* 也才能会相对高一

*%&
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$ 在软新闻翻译的过程中#新闻译者不仅要进

行两种语言形式的选择转换#还要关注原语文化和

译语文化的内涵和差异#从而达到交际意图的预期

效果$

66#一$ 语言维的适应性选择转换

所谓 )语言维的适应性选择转换*#即译者在翻

译过程中对语言形式的适应性选择转换$ 这种语言

维的适应性选择转换是在不同方面% 不同层次上进

行的+-,

$ 软新闻翻译中语言维的适应性选择转换

主要体现为两种语言形式的差别$ 汉语重 )意合*#

强调逻辑和意义的关联#靠词序% 虚词% 上下文关

系等来表达语法关系$ 英语则强调 )形合*#讲究语

法#句子成分之间的关系要求用一定的外显形态标

记!如时态% 语态% 关系代词% 副词% 连词等"来表

现$ 两种语言的差异同时也反映了前者为螺旋式思

维方式#而后者为直线式思维方式$ 请看例 &$

例 ;6当现实生活中的人们大都昂首迈步向前

看的时候#电视剧里的钟摆似乎喜欢倒着走$ 一系

列穿越题材的电视剧火爆荧屏#成为当下收视的

热门$

0宫1和0步步惊心1是最近的两部穿越大戏#均

在湖南卫视首播$ 两部剧的女主角都由现代穿越回

了清朝#故事背景也都涉及了 )九子夺嫡*#让来自

现代的主人公陷入权力斗争和凄婉爱情的漩涡$

这两部剧的爆红也大大提升了穿越剧的题材号

召力#据悉#0极品家丁1% 0江山美色1等大量穿越

作品已被影视公司购买#并正在制作中#预计 $%&$

年将迎来>5另一波穿越的热潮$

译文#56-,$*&'-&="#..*;,.$&+,'1&+,=,3";,

B"B#'&$=#.&BB,&$." -1"<&'&3C "(3$,&.*+*./ &;"%2

-3$*B.<$*.,$-#-";,,AB,$.--&/75<" 56 -,$*,-*%

B&$.*3#'&$:G&'&3,&%4 0.&$.'*%2 =/ 9&31 0.,B:=".1 (*$-.

-1"<% "% >#%&% 56#3,%.,$"% &(,;&',B$".&2"%*-.

<1" 2",-=&3C *% .*;,." .1,[*%2 X/%&-./ !&')).

&*&&"#<1,$,.1,/ =,3";,$";&%.*3&''/ *%+"'+,4 <*.1

B$*%3,-751,*$-#33,--1&-*%-B*$,4 56 B$"4#3.*"%

3";B&%*,- ." =#/ #B -*;*'&$.*;, .$&+,'.&',-

("$$%&$7

+*,

该例来自0中国日报1上一篇关于 )穿越剧* 的

软新闻导语部分#可见汉语原文与英语译文两种版

本完全不同$ 该新闻主要表达了国内穿越剧的热播

引来了支持与批评两种观点和态度$ 汉语版本首先

描述了我国电视剧市场的热点现象#然而进一步进

行具体的讲述#引出两种不同的观点#从而一步步吸

引读者的兴趣#这符合汉语阅读者螺旋式的阅读习

惯$ 英语版本则大相径庭#开头第一段第一句引用

)-";,,AB,$.-!一些专家"* 的观点直接点明全文的

主旨 )56 -,$*&'-&="#..*;,.$&+,'1&+,=,3";,

B"B#'&$=#.&BB,&$." -1"<&'&3C "(3$,&.*+*./ &;"%2

-3$*B.<$*.,$-!穿越剧荧屏大热但剧本却明显缺乏创

意"*#这符合英语先表态或先做结论#后说原因或

叙事的语言特点#符合大部分英语国家受众的直线

式的阅读习惯$ 如果英语译稿对汉语原文进行逐字

逐句的直译#势必会造成大量不符合国外新闻标准

的语句#让国外受众不知所云#影响最后新闻译文的

传播效果$ 因此#新闻译者必须摆脱原文表达上的

羁绊#根据译语的表达习惯#在语言维层面上做出适

应性选择转换$

再如新闻常出现的倍数表达#软新闻中也会经

常出现有关这类数据信息的描述$ 英语中在表达倍

数时#通常是把本数也算作一倍#如 (*+,.*;,-

2$,&.,$.1&%是指原数的五倍#而不是大五倍$ 这不

仅体现出我们民族与英语民族表达习惯上的差别#

同时也体现着两个民族文化思维的不同$

66#二$ 文化维的适应性选择转换

由于原语文化和译语文化在性质上和内容上往

往存在着差异#为了避免从译语文化观点出发曲解

原文#译者不仅需要注重原语的语言转换#还需要适

应该语言所属的整个文化系统#并在翻译过程中关

注双语文化内涵的传递+',&!'

$ 每一种语言都承载着

独有的文化$ 越来越多的国外人士对中国文化感兴

趣#作为跨文化交际的重要手段之一#软新闻氛围轻

松#往往包含较多的文化背景信息#因此翻译过程中

必须将汉语原文中含有的文化信息在译文中表现出

来#否则软新闻汉英翻译将失去其重要的功能#辜负

受众的期望$ 请看例 $$

例 <6 )能兴云作雨的神异动物* ... )龙*#

往往被看成是水的化身$

译文#51,4$&2"%#<1*31 <&-=,'*,+,4 ." =,

3&B&=',"(-#;;"%*%2 3'"#4-&%4 $&*%-# <&-&'-"

$,2&$4,4 &-&-/;="'("$<&.,$.1&.=$*%2-&=#%4&%.

(""4 ." ;&%C*%47

+&%,

原文中讲述了 )龙* 文化在中国民俗中的巨大

意义#译文中必须将其中隐含的文化信息翻译出来$

)兴 云 作 雨* 的 字 面 意 思 ) ." =,3&B&=',"(

-#;;"%*%2 3'"#4-&%4 $&*%-* 虽然被翻译出来了#但

%&&
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是国外受众未必从字面意思中明白 )兴云作雨* 真

正的涵义$ 中国人之所以自古重视龙文化#是因为

)龙* 这个神异动物能带来大量雨水滋养农作物#因

此译文补充了相关文化信息 )&-&-/;="'("$<&.,$

.1&.=$*%2-&=#%4&%.(""4 ." ;&%C*%4*$

软新闻中出现中国特色的文化词汇的频率较

高$ 随着中国的开放#特别是近年来孔子学院在世

界各地宣传中国的语言文化#有些具有中国特色的

文化词汇已经走进了英语国家的生活中#比如 )旗

袍*% )饺子*% )包子*% )功夫* 等等#国内大多数

媒体倾向用直接英译的方法& ) 31,"%2-&;*#

)R*&"N**# )=&"N**# )C#%2(#* 等#因为这些词汇已

渐渐融入到英语的词汇中#国外受众理解起来大都

没有困难$ 但是其他很多中国特色的文化词汇还是

需要补充相关信息来传递文化内涵$ 如 )五行*#译

文可以做出相应的解释...(*+,,',;,%.-*% &%3*,%.

J1*%,-,3"-;"'"2/.;,.&'# <""4# <&.,$# (*$,&%4

,&$.1$ 再如现代社会的文化词汇 )铁饭碗*#字面翻

译为 )*$"% $*3,="<'*#译文应给出必要的文化解

释... )&2#&$&%.,,4 R"= ("$'*(,*% 2"+,$%;,%.* 或

)"%3,,;B'"/,,-&$,$,3$#*.,4#*.*-&';"-.*;B"--*=',

("$.1,;." =,(*$,4*$

另外#汉语软新闻常出现历史人物% 历史时期%

旅游景点等#这时新闻译者应该在译文中补充相关

的文化信息#如例 & 中 )[*%2 X/%&-./ ! &')).

&*&&"* 用国外受众熟悉的公历年份注明具体的年

份$ 若提到清朝乾隆皇帝#可以译成 [*&%'"%2

!&-&&.&-**"#.1,'.1 ,;B,$"$"(.1,[*%2 X/%&-./#

并用括号注明生卒年月#必要时也可以加上

)+,$-&.*',!多才多艺"* 这个形容词来向受众提示乾

隆是位博学多才的皇帝$ 再如旅游景点天台山

!5*&%.&*P"#%.&*%"#可译为 ).1,Q#441*-.;"#%.&*%

"(5*&%.&**% 9&-.J1*%&'- 1̂,R*&%2 B$"+*%3,#&="#.

$%% C;($";01&%21&** 来说明天台山是浙江省东

部佛教名山#距离外国受众比较熟知的上海约 $%%

公里$ 软新闻翻译在文化维过程中适应性地选择转

换#对文化信息进行有效处理#既可以加强文化信息

的传递#也是交际的需要$

66#三$ 交际维的适应性选择转换

翻译过程中交际维的适应性选择转换#顾名思

义#是说译者除语言信息的转换和文化内涵的转换

之外#把选择转换的侧重点放在交际的层面上#关注

原文中的交际意图是否在译文中得以体现+',&!+

$ 软

新闻的翻译可以看作新闻译者与受众之间的交际活

动#即新闻译者向国外受众提供原语国家经济% 政

治% 文化等各方面的信息#所以译者必须提高 )交

际* 能力#服务好国外受众$ 请看例 !$

例 =6民主共和制度尽管未曾扎根#但保留了

民主共和的形式#使得日后欲集权自为的各路军阀#

也不得不用此招牌来自名身份$

译文#51,-'"2&%-$&*-,4 =/ X$0#% V&.:-,% &%4

".1,$$,B#='*3&% ("$,$#%%,$-("$%&.*"%&'#%*./ &%4 .1,

)J1*%,-, %&.*"% * 3"%3,B.B#.("$<&$4 =/ .1,

K,B#='*3"(J1*%&# ("''"<*%2 *.-,-.&='*-1;,%.*%

&*&$# 2$,&.'/ #%*(*,4 &%&.*"% .1&.1&4 '"%2 =,,%

B'&2#,4 =/ B"'*.*3&'-.$*(,&%4 31&"-&%4 C*3C:-.&$.,4

J1*%&'-.$&%-*.*"% ." ;"4,$%*./7

+&&,

这句话引自0中国日报1关于 )辛亥革命* &%%

周年的特稿#只有懂得当年中国背景的人才能理解

原文中 )使得日后欲集权自为的各路军阀#也不得

不用此招牌来自名身份* 这句话的意思$ 新闻翻译

者在译写的过程中#将上下文结合起来# ) 2$,&.'/

#%*(*,4 &%&.*"% .1&.1&4 '"%2 =,,% B'&2#,4 =/

B"'*.*3&'-.$*(,&%4 31&"-&%4 C*3C:-.&$.,4 J1*%&'-

.$&%-*.*"% ." ;"4,$%*./*#使不熟悉中国近代史的受

众从总体的时间跨度上明白 )辛亥革命* 前后的事

件#从来达到交际的目的$

此外#在上文中提到过的历史朝代添加公历年

份的提示#也算是一种交际维的适应性选择转换#类

似的还有货币% 度量衡单位等#译文应尽量转换成

受众熟知的衡量标准$

)三维* 转换的翻译方法是相互贯通的#语言承

载着文化#语言的传递和文化的播撒都是为了最后

的交际$ 在语言维上的精心推敲% 文化维上的相互

撮合都是为了实现使用不同语言的人们之间的相互

交流$ 为了便于描述而强调某一维度% 某一因素的

时候#并不意味着其它维度% 其它元素没有在翻译

过程中起作用$ 事实上#在具体翻译过程中#语言

的% 文化的% 交际的等等因素往往相互交织#互联

互动#有时又是很难截然分开的+',&!"

$

成功的翻译应该是译者成功的多维度适应与适

应性选择的结果#如果某译文的 )多维度适应* 和

)适应性选择* 的程度越高#那么它的 )整合适应选

择度* 也就越高$ 从生态翻译学的角度来看#最佳

的翻译就是 )整合适应选择度* 最高的翻译$ 新闻

译者只有在 )语言维*% )文化维*% )交际维* 等方

!下转第 &$& 页"

&&&



#第 $ 期 朱永生& 系统功能语法与古汉语关系过程小句 #

实质上不是$ 在谈到英语冗余句时#王寅指出& )汉

语也有此类冗余句#但所表达的意义与英语有不尽

相同之处*

+-,$+%

$ 它们之间的不尽相同之处到底在

哪里2 在我们看来#例 $$ 0$) 与例 $" 0$' 这两组

句子的根本差别是前者的解读取决于人们对相关概

念!如 )战争*% )儿童*% )女人*"的认识程度#而

后者的解读则取决于人们对相关汉字!如 )比*%

)蒙*"自身构成方式及其含义的训诂能力$

三% 结束语

世界上的语言有数千种#不同语言之间存在着

很多相同或相似之处#因此才有 )普遍语法*

!#%*+,$-&'2$&;;&$"一说$ 然而#每种语言也有着

自身的特点#我们在研究不同语言相似之处的同时#

更要注意彼此之间的不同之处$ 以一种语言为基础

的语法看来难以解释其他所有语言中的所有现象#

本文所讨论的古汉语 )@是@* 式识别类关系过程

小句就是一例$
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面进行多维度适应与适应性选择才有可能翻译出佳

作#从而赢得受众的理解和欢迎$

三% 结束语

生态翻译学理论将译者放在翻译过程的中心地

位#强调译者应适应翻译生态环境#在多维度适应与

适应性选择的原则之下运用 )三维* 转换的方法做

出 )整合适应选择度* 较高的翻译选择#对软新闻

汉英翻译具有一定指导作用$ 新闻译者需积极发挥

其自身的主导作用#多维度地适应翻译生态环境并

做出选择#才能产生优秀的翻译作品#从而提高软新

闻的传播效果#完成向世界介绍中国的使命$
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